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21 квітня 2016 р.
Реєстрація учасників: 12.00 – 14.00 (готель «Дует», вул. Кошицька, 6)
ВІДКРИТТЯ КОНФЕРЕНЦІЇ. ВІТАЛЬНІ СЛОВА 14.00 – 14.50
Проректор УжНУ проф. М.О. Лендьел. Генеральний консул СР в Ужгороді пані Янка Бур’янова.
Декан філологічного факультету УжНУ доц. Г.В. Шумицька. 
Зав. кафедри словацької філології проф. С.М. Пахомова.
Кава-брейк. Виступ студентів. 14.50 – 15.20.
ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ: 15.20 – 17.00
Jana Pekarovičová. Bratislava. Ako rozvíjať translatologickú kompetenciu zahraničných slovakistov
Ján Gbúr. Prešov. Vnútroliterárny preklad (slovenská skúsenosť)
Jaroslav Džoganík.  Užhorod. 25 zastavení pri preklade Medzi Karpatmi a Tatrami
Marián Andričík, Marianna Sedláková. Košice. K problematike prekladu dialektov
17.00 – 18.00 Екскурсія по Ужгороду. 18.30 – Вечеря учасників у ресторані Дует
22 квітня 2016 р.
СЕКЦІЙНІ ЗАСІДАННЯ: 9.00 – 11.00 (на філологічному ф-ті УжНУ)
Секція І (ауд. 436). Керівники – Леся Буднікова, Валентина Федонюк
Juraj Hladký. Trnava. Dunaj a Дунай (historické varianty a grafické podoby Malý Dunaj)
Світлана Пахомова. Ужгород. Транспозиція словацької пропріальної лексики в дзеркалі перекладу
Jarmila Opalková. Prešov. Nekompatibilita prepisu z cyrilského písma v podmienkach slovenskej a cudzej (inej) praxe
Andrej Závodný. Trnava. Problematika štandardizácie niektorých toponým (na materiáli Žitného ostrova)
Jana Kesselová. Prešov. Ako vidia Ukrajincov a Ukrajinky používatelia slovenčiny?
Ірина Шпітько. Дніпропетровськ. Словацькі синтетичні ономасіологічні одиниці як еквіваленти українських складених номінацій
Marta Vojteková. Prešov. Slovenská anatomická terminológia – súčasný stav a výzvy
Валентина Федонюк. Київ. Іспанізми в словацькій мові
Ольга Мадяр. Ужгород. Інтерференція як основна проблема українсько-словацького перекладу 
Леся Буднікова. Ужгород. Переклад прийменників у словацько-українському контексті
Mária Imrichová. Prešov. Slovensko-ukrajinská právnická terminológia
Наталія Касинець. Ужгород. Трансформація позиції атрибута при словацько-українському перекладі
Секція ІІ (каб. 418). Керівники – Тетяна Ліхтей, Ярослав Джоґаник
Тетяна Ліхтей. Ужгород. Поезія і поети Словаччини у мистецьких вимірах Дмитра Павличка
Peter Karpinský. Prešov. Personálna a sociálna deixa v kamaldulskom preklade Biblie
Pavlovič Jozef. Trnava. O preklade z cirkevnej slovančiny
Оксана Гуменна. Львів/Košice. Метод перекладу при вивченні словацької мови як іноземної
Martin Benikovský. Užhorod. K stavu prekladu slovenskej umeleckej literatúry do ukrajinčiny
Bożena Kotuła. Prešov. "Lokomotywa" Juliana Tuwima a jej słowacki przekład
Марія Славець. Ужгород. Метафора у дзеркалі перекладу
Надія Мальована. Ужгород. Príbehová a motivická línia rozprávok Jána Milčáka v kontexte súčasnej slovenskej literatúry pre deti
Руслана Толвай. Ужгород. Typológia excentrických postáv v tvorbe D. Kapitáňovej a M. Matios
Секція IІІ (ауд. 432). Керівники - Юлія Юсип-Якимович, Наталія Петріца
Юлія Юсип-Якимович. Ужгород. Переклад фоностильових одиниць у художніх текстах 
Ольга Пришляк. Львів. Особливості перекладу звуконаслідувальних слів (на прикладі слов. мови)
Zdeněk Okůnek. Praha. Desetiletá tradice výuky češtiny pro cizince v Czech Prestige, jazykové škole Natálie Gorbaněvské, jazykové škole s právem státní jazykové zkoušky, s.r.o.
Зоряна Гілецька. Львів.  Чеська мова в словацькому комунікаційному просторі 
Іванна Нілабович. Ужгород. Категорія числа у світлі словацько-українського перекладу
Eva Kolovecká. Praha. Specifika češtiny pro rusky mluvící studenty v oblasti fonetiky, morfologie a syntaxe
Otakar Šprta. Praha. Učebnice češtiny pro rusky mluvící cizince
Наталія Петріца. Ужгород. Українська та чеська ономастична термінологія
Круглий стіл «Сучасне словацьке арго» (ауд. 427) 10.00 – 11.00 Керівник – Юрай Гладкий

ЗАКЛЮЧНЕ ПЛЕНАРНЕ ЗАСІДАННЯ: 11.00 – 12.00 (ауд. 420)
12.00 Обід. Роз’їзд учасників
